کپی رایت، کپی لغایت و حقوقی که نادیده می‌ماند
مهسا ملک‌مرزبان
کپی رایت شکلی از مالکیت است که حقوق انحصاری امور مربوط به یک اثرنظیر توزیع، انتشار و اقتباس را برای مدت زمانی معلوم به خالق یا خریدار آن اثر اعطا می‌کند. پس از گذشت این زمان، اثر به حوزه‌ی عمومی راه می‌یابد.
کپی رایت گستره‌ی وسیعی از آثار خلاقه، فکری، علمی و هنری را دربرمی‌گیرد اما ایده و اطلاعات را پوشش نمی‌دهد. مثلا کپی رایت کارتون میکی ماوس منحصرا در اختیار شرکت دیزنی ست و به دیگران اجازه نمی‌دهد از آن کپی کنند. یا چیزی شبیه آن بسازند. اما خلق موش‌های انسان نما به طور کلی تا زمانی که اقتباس از میکی ماوس نباشند مجاز است. 
ایده‌ی ابتدایی کپی رایت در سال 1710 در انگلستان به وجود آمد. براساس این قانون، مقرر شد که به مدت چهارده سال، تنها سازنده‌ی اثر اجازه‌ی کپی کردن از روی آن را داشته باشد. در آن زمان ناشران، آثاری را بدون رضایت مولف‌شان تکثیر می‌کردند که موجب زیان مولف و در بسیاری موارد تباهی او و خانواده‌اش می‌شد. به همین دلیل کپی رایت در ابتدا به این دلیل به وجود آمد که مولف بر نشر آثارش نظارت داشته باشد و از اجر مادی آن بهره‌مند گردد تا تشویق شود کتاب‌های بیشتری بنویسد و به جریان فکر و آموزش کمک کند. همان‌گونه که در متن این قانون آمده است: "کپی رایت برای تشویق مردان ِ آموخته است تا کتاب‌های سودمند بنویسند." 
کپی رایت در استاندارد بین المللی آن گاه تا صد سال پس از مرگ مولف از حقوق او بر اثر پاسداری می‌کند. هرچند امروز این حق سی ساله مرسوم است.   البته در 1886 پیمان برن برای به  رسمیت شناختن  کپی رایت میان چند کشور منعقد شد. براساس این پیمان کپی رایت آثار خلاقه به صورت خودکار و بدون نیاز به ثبت به محض نوشته شدن اثر یا ثبت آن روی هرنوع رسانه‌ی مادی به مولف تعلق می‌گیرد مگر آن‌که مولف به صراحت اثر را انکارکرده یا مدت زمان رایت آن منقضی شود. از مفاد دیگر پیمان برن این بود که کشورهای عضو پیمان باید به حقوق مولفان خارجی مانند مولفان بومی احترام بگذارند. در میان تمامی کشورها انگلستان در 1887 و آمریکا در 1989 به پیمان برن پیوست. 
ایالات متحده‌ی آمریکا و کشورهای آمریکای لاتین در 1910 به پیمان بوینوس آیرس وارد شدند که بر اساس آن باید در اثر اخطاریه‌ی کپی رایت (مانند: تمام حقوق اثر محفوظ است) ثبت می‌شد و به کشورهای امضا کننده اجازه می‌داد مدت زمان کپی رایت را کوتاه‌تر یا در آن بازنگری کنند. پیش‌نویس پیمان بین‌المللی کپی رایت در 1953 با مطالباتی به مراتب کمتر از پیمان برن تهیه شد و کشورهایی نظیر اتحاد جماهیر شوروی و کشورهای درحال توسعه آن را به رسمیت شناختند.  اکنون اکثرکشورهای جهان به قانون کپی رایت پیوسته‌اند. اگرچه ممکن است مفاد این قانون در یک کشور با کشور دیگر تا حدودی مغایر باشد. برخی سازمان‌های جهانی نظیر اتحادیه‌ی اروپا و سازمان تجارت جهانی اعضای خود را ملزم به پیروی از قانون کپی رایت می‌کنند.  علامت برعکس در یک دایره سمبل کپی لفت است. کپی لفت عنوانی ست که از بازی با کلمات کپی رایت ساخته شده و مولف به وسیله‌ی آن به هرکس که کپی‌ای از اثر (نرم‌افزارهای کامپیوتر، اسناد و مدارک، موسیقی و هنر) را دریافت کند اجازه می‌دهد که آن را توزیع، منتشر یا از آن اقتباس کند. این ایده در تضاد با کپی رایت، که آزادی‌های مولف اثر را محترم می‌شمارد به وجود آمده و حداکثر آزادی را برای دریافت کننده‌ی اثر قائل می‌شود.  امروزه هیچ ناشری در جهان حاضر نیست کتابی را منتشر کند وقتی صاحب حق انتشار آن نیست. روزانه صدها کپی رایت بین ناشران سراسر جهان مبادله می‌شود. بر اساس قانون جهانی کپی رایت، تنها ناشری که کپی رایت یک اثر ادبی را از مولف یا ناشر اولیه‌ی آن خریداری کرده حق انتشار آن را دارد. در ایران گمان بر این است که پایبندی به کپی رایت فقط موجب افزایش مشکلات ناشران، تحمیل هزینه ی  مضاعف برای آن ها و خوانندگان و تحدید فعالیت آزادانه‌ی ناشر می‌شود. برای انتشار بیشتر رمان‌ها و داستان‌هایی که به فارسی ترجمه می‌شوند هیچ پولی به ناشر خارجی پرداخت نمی‌شود که این کار از نظر ناشران و نویسندگان خارجی غیرقابل قبول و مجرمانه است. چنان که یک نویسنده‌ی خارجی در پیامی که برای دبیرخانه‌ی یک جایزه‌ی ادبی ایرانی ارسال کرده بود از انتشار کتابش در ایران بدون پرداخت کپی رایت گله داشت. فلسفه‌ی کپی رایت حمایت از تولید کنندگان فکری و فرهنگی‌ست. مهم ترین دلیل عدم رغبت به کپی رایت نا آشنایی با ظرفیت‌های آن است. شاید یکی از دلایل مهمی که باعث شده تا کنون بین نشر ایران و جهان ارتباط قوی برقرار نشود همین بحث مالکیت معنوی آثار باشد. هرچند در کشوری زندگی می‌کنیم که با وجود  فتاوی آیات اعظام و اصول اخلاقی مالکیت مادی و معنوی بدون اجازه ی  صاحب کالا یا اثر ممنوع شمرده می‌شود، اما هنوز درصد بالایی از کتاب و نرم افزارهای موجود در بازار بدون اجازه ی  کتبی یا شفاهی نویسنده یا ناشر چاپ و منتشر می‌شود. امام خمینی (ره) و آیات عظام سیستانی، صافی، تبریزی، مکارم شیرازی، بهجت و مقام معظم رهبری درباره ی  کپی رایت فتاوایی را صادر کرده‌اند: آیت الله مکارم شیرازی از مراجع عظام تقلید کپی رایت را برای صاحبان اثر محفوظ می‌داند. بنا بر فتوای ایشان چنان‌چه فیلم، کتاب و غیره متعلق به یک شرکت یا موسسه ی  ایرانی باشد کپی‌برداری از آن بدون اجازه "حرام" است. ایشان همین حق را در مورد آثار خارجی نیز قائل است. امام خمینی (ره) و آیات عظام سیستانی، صافی، تبریزی و بهجت نیز چنین نظری دارند: "چنان‌چه در ضمن معامله، فروشنده (توزیع کننده) با خریدار شرط عدم تکثیر و کپی کند یا عقد مبتنی بر آن انجام گیرد، خریدار باید به این شرط عمل کند و در غیر این صورت اشکالی ندارد، ولی سزاوار است مومن زحمت و تلاش مومن دیگر را از بین نبرد." مقام معظم رهبری نیز در این زمینه اعلام کرده‌اند: "بنابر احتیاط واجب بدون اجازه و رضایت تولید کننده ی  اصلی جایز نیست." با استناد بر این فتاوی می‌توان گفت فتوای مراجع عظام می‌تواند به عنوان ابزاری به کمک قوه ی  مجریه و مجلس شورای اسلامی در مقام قانون‌گذاری مورد استفاده قرار گیرد؛ مجلس می‌تواند از این فتواها استفاده کرده و قوانینی را بر اساس آن تصویب و اجرا کند. هرچند وزارت ارشاد مدتی‌ست در حال تنظیم لایحه‌ای درباره ی  حمایت از حقوق معنوی مولفان و پدید‌آورندگان برای طرح در هیات دولت بود اما خبر ویژه‌ای از نتیجه ی  فعالیت‌ها در دست نیست، در واقع تنظیم این لایحه به قدری طول کشیده که امیدی برای ارائه ی  آن به مجلس و تصویب آن نمی‌رود، در نتیجه این که حمایت از حقوق معنوی هنرمندان و نویسندگان ایرانی یا خارجی شکل قانونی یا رسمی به خود بگیرد رویایی بیش نیست و رعایت این حق در ایران هم‌چنان در دایره ی  اخلاق خواهد ماند.  بد نیست اشاره کنیم که قانون موجود وضعیت حفظ حقوق مادی و معنوی پدید‌آورندگان آثار هنری اعم از هنرمندان، مولفان و مصنفان مربوط به سال 1348 است که بر اساس آن اثرهایی که توسط پدید آورندگان تهیه می‌شود و آن‌چه این پدیدآورندگان از راه دانش و ابتکار پدید می‌آورند از آن خودشان است. ایران در 1380 شمسی برای ثبت بین‌المللی علائم به کنوانسیون "مادرید" ملحق شد اما برای پیوستن به کنوانسیون "برن" هنوز هم تردیدهایی دارد، قانون گذار معتقد است پیوستن به نظام‌های بین‌المللی حمایت از کپی رایت به واسطه ی  لزوم پرداخت مبالغ کلان بابت دریافت و خرید حق انتشار کتب، نشریات و آثار علمی و نرم افزارها، روند انتقال علم و تکنولوژی را متوقف کرده یا دست کم کند می‌کند. البته ذکر این نکته نیز ضروری ست که در یک جامعه ی  نرم افزاری که قانون حمایت از پدیدآورنده ی  نرم افزار رعایت نشود نمی‌توان به اجرای هر مقررات دیگری نیز خوشبین بود. 
شاید طرح این سوال لازم باشد که اصولا نقض حقوق پدید آورنده کار درستی‌ست یا نه و اگر کار درستی نیست چرا انجامش می‌دهیم؟! جالب این‌جاست که حتی در مکان‌های مذهبی و عمومی و دولتی نیز از نسخه‌های کرک شده ی  نرم افزارها استفاده می‌شود، چون عقیده دارند کرک نرم افزار خارجی مشکلی ندارد! در این صورت از این به بعد سرقت از کشورهای خارج مرز ایران مشکلی ندارد!
